Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

ennALLUrakE- Subhapantuvar ALi 

In the kRti 'ennaLLUrakE unduvO jUtAmu' - rAga Subha pantuvarAIi 
(tALa miSra cApu) Sri tyAgarAja, in a mock anger, taimts Sri rAma let me see 
how long you are going to remain unconcerned'. 

P 'ennaLL( U) rakE(y) unduvO j UtAmu 

2 evar(a)DigE- 3 vAru lEdA Sri rAma 

A konnaLLu sAkEta puram(E)la lEdA 

4 kOrika munulaku kona-sAga lEdA (ennALLu) 

C sati 5 mATan(A)lakinci sad-bhakta kOTula 

saM- rakshincaga lEdA 

mati-mantula 6 brOcE matamu mAd(a)na lEdA 
satatamu 7 SrI tyAgarAju nammaga lEdA (ennALLu) 

Gist 

O Lord Sri rAma! 

Let me see how long You are going to remain unconcerned. 

Is there none who would guestion You? 

Didn't You rule over ayOdhya for some time? 

Didn't You fulfil the demands of the ascetics? 

Didn't You protect well great devotees heeding to the words of Your wife? 
Didn't You proclaim that My principle is to protect the wise'? 

Hasn't this tyAgarAja trusted You always? 

Let me see how long You are going to remain unconcerned. 

Word-by-word Meaning 


P O Lord Sri rAma! Let me see (jUtAmu) how long (ennALLu) You are 
going to remain (unduvO) unconcerned (UrakE) (literally remain idle) 



( ennALLUrakEyunduvO) . Is there none (evaru lEdA) who would question You 
(aDigE-vAru) (evaraDigE)? 

A Didn't (lEdA) You rule (Ela) over ayOdhya (sAkEta puramu) (puramEla) 
for some time (konnALLu)? Didn't (lEdA) You fulfil (kona sAga) the demands 
(kOrika) of the ascetics (munulaku)? 

O Lord Sri rAma! Let me see how long You are going to remain 
unconcerned. Is there none who would question you? 

C Didn't (lEdA) You protect well (saM-rakshincaga) the great devotees 
(sad-bhakta kOTula) heeding (Alakinci) (literally listening) to the words 
(mATanu) (mATanAlakinci) of Your wife (sati)? 

Didn't (lEdA) You proclaim (ana) (literally say) that TVIy (mAdi) 
(mAdana) principle (matamu) is to protect (brOcE) the wise (mati-mantula)'? 

Hasn't (lEdA) this tyAgarAja (Sri tyAgarAju) trusted (nammaga) You 
always (satatamu)? 

0 Lord Sri rAma! Let me see how long You going to remain unconcerned. 
Is there none who would question you? 

Notes - 
Variations - 

1 - ennALLUrakE - ennALLuyUrakE. 

2 - evaraDigE- evaraDigeDu. 

3 - vAru lEdA - vAru lErA. 

5 - mATanAlakinci - mATalanAlakinci. 

6 - brOcE - brOcu. 

7 - Sri tyAgarAju - Sri tyAgarAja nuta - tyAgarAju : From the wordings 
of the caraNa, the word 'nuta' does not seem to appropriate. 

References - 

4 - kOrika munulaku kona sAga lEdA - Didn't You fulfil the demands of 
ascetics. This refers to Srlmad-vAlmlki rAmAyaNa, AraNya kANDa, Chapter 6 
wherein the asoestics plead for protection from demons. Sri rAma assures them 
of protection - 

http:/ / www.valmikiramavan.net/ aranva/ sarga6/ aranva_ 6_ frame.htm 
Comments - 

Devanagari 

T T. ^rmr 

frT(T)r3 J l-^lb c^T TFT 
3T. chl?iiooc^ Fn%tT 

'^T-wr (tt) 

^r. FffcT 


TrfrT-TRT^ TfcW 

WK PT r^TFRM ^fWT (p) 


English With Special Characters 

pa. enna(]lu)rake(yu)nduvo jutamu 
eva(ra)dige-varu leda sri rama 
a. konnajju saketa pura(me)la leda 
korika munulaku kona-saga leda (e) 
ca. sati mata(na)lakinci sadbhakta kotula 
samraksincaga leda 

mati-mantula broce matamu ma(da)na leda 
satatamu sri tyagaraju nammaga leda (e) 


Telugu 

e5cp cp<3o 


€ 5 . ) 6 (^j)o eScp 

§^8£ e3 cp (cD) 


£>. ^j t> 6 o(^p)o§S! 2 ^ £ §^dx)« 

eScp 

^xp(d)^ eScp 

(3, eScp (cD) 


Tamil 

u. CT«n‘ioOTn'en'(^65)ijGcg5(LL|)rBgj 3 GQjn' ^©^(Lp 
CTeu(ij)Lq.Gffi 3 -6U[T0 Geof§rT l^f, ijftld 
Q<%[T ioffTioffT[TGn'(6f5 6W[rGc95f5 i_|ij(Gld)co Gsu^n 3 
Coflsnrfltgs (Lpepeog; Glan'ioffT-srun'a ; 3 Geo^n 3 (sr) 
ff. sru^l LD[Ti_(ioffTn')cUc^l(& 5 <fl sru^ 3 -u 4 c 5 ^ Gffi[r@co 
efULD-rrae^l^ffa ; 3 Geo^n 3 

LD^l-LDJBgJGU U 3 Gljn"GfF LD5j(Lp LD[T(f5 3 )(offT GgO^IT 3 
em^^(Lp l^f, j5im<$ 3 ijFTgo _ ° ft>ldlDc 9; 3 Gsu^rr 3 (sr) 


CT^^«n65T ^rrisfT < 5 rLbLDrm 5 l 0 uurTGujrT / umiffiasumb; 
ctsu 0 ld (GffiOToffl) GaLlusyiflsbansuiurr, ^irrmorr? 



<#lsu srTGDLD arrGsfg rBarr^^lar)65T jSiurTsnGifflisbanisuujrT? 
(Lp65flsyiTffi<sifle5T GarTiflaanaastflanioffT (@SF)ji)Gsijpji)GiSleban£UUjrT 
CT^^anetiT rrjmsrT aLLmniiS^uunGim, umiffiasumb; 
CTsy 0 LD (GasTToffl) GaLluGurfldianisuujrT, ^irrmorr? 

^Icbsumsrflsirr QerT£boSlan«iT« njrbQpn'arori_[TsansTT 

rj)65T(ff, GusTOroSlebansuiurr? 

^(^(sjiTaanGnffi arrffi@Lb QamsfTana CTLDQ^«iTsiffl£b«n£UUjrT? 
CTuGurTLpgjLb ^lujrTffi[rrTff«n te_6ffT«n«iT) r5i_bu<afileb<s?n<suujrT? 

CTg>i 5 «nio 5 T rBrnsTT aLbLDmi 5 l 0 uurrGiurT, umTaasumb; 
CTSLi 0 Lb (GffiOToffl) GaLuajiflebansuiLirT, ^irrmorr? 

Kannada 

£). eD^(^J^)d§e(cck))^^/3e &jJ335)diD0 
e3d(d)<^de-£55)cb <dera (&)<? osdD 
sjsSed ^)d(dbe)e) dSeraa 
&QO03 doodoe)&> &Qd-?33d diera (<a) 

2i. E^5Sfe3(?33)o& c S![^ drfj &Qe&300 

dod&ospd <decra 

aS, &} 

doS-dodDO e5js,ea§e doddoa dj3(rf)d diecra 
ddddoo (§)e s^dos&D ddo^d diecra (<a) 

Malayalam 

oj. a^)nmo(gg^)racdft.(cQ)^)nBjGQjo ^cs)0i2^ 
a^)Qj((o)ajo1ea)-ajo(02 g&jc 30 too°l cooi2 
(3)3. Qd0oOOmO|36^ CnJOGdft.CS) oJJCS(Gffl)&J G&JC30 

GdBoOCDldft. (2JCT)^&Jdft>J 6)dft.0CT)-Cn)0C/J G&JC30 (n{j)) 
cn)(5)1 (20S(CT)0)eJdft.l6T01jl Cnjf3(§dft<SJ Gdft>0S^&J 
cnjocsdftadl&rajc/j g&jc30 

(2KS)1-(2CTS)^ej GC6ni0G^J (20)12^ (20(C3)CTJ G&JC30 
Cn)(S)(S)(2^ (.asl CSjpOJCOOS^ 001220) G&JC30 (n£)) 

Assamese 

*r. ^m(^)^op^pr 

i]?r(^)fe‘ 5 t-^T3 J C=Wf i§t 

v5T. c*tct 



c^tfw <r>ir-5ttr crft w) 

F. ^5 Rlt(RT)Rf%f33 (RRfR 

s^RfwR C^Fft 

R^-R<pT (RtUF W[ Rf(F)R C^Fft 
iHVDVf)^ # ‘T'RR C°Wt (vi]) 

Bengali 

r. ^(^h^r^^rt 

v3R(R)f^RRlR> C°Wt ?^t RtR 
W. (RRRR^ RttRiW ^(CR)R CRRf 
(Rnfe (R^-RtR CRRt (4) 

F. R% Rt&(Rt)Rf%fe RW (RRjjR 
R°nR%R3^ crft 

R%-R<pT CRfFF Rv^J Rt(R)R CRFf 
Rv5^J # RtfRRF3[ RRIR CRRf (4) 

Gujarati 

U. ^iSU(a-0l)?^(u)^4 c YclLH 

^iq.(?)[s°l-cu^ del dl ?lh 

*H. SL^LlcrcjJ ^-LL^ct H?(d)(H. da 

slfis H<n.<H5 si c t-^ii°L del Oi) 

*1. et[cl HLd(4L)CR[s[^l ?-l£CH5ct ddCR 

?-L?Rr^ri dei 

HfcL-H^cia odd HctH Hl(^)4 d&i 
$-LctctH dl cUL°L?L c V dfcl (*H.) 

Oriya 

0- WI(0)Q6G(Q)Q60I 0GI0 

n cx cx Ox cx 

\?0(Q)§6Q-0IQ 6ffiGI €11 QI0 



21- 691919 9I69G 99(69)9 6901 

n 

69109 01999 69I9 _ 9I0I 6901 (\?) 

a a cx 

0- 90 0110(91)99® 99^> 69109 

cx 

9°09'e30l 6901 

90-999 60160 909 91(0)9 6901 

cx — * cx 

9009 01 GHIOIQIQ 99i0 6901 (\?) 

CX — 1 cx 

Punjabi 

U. EETE 

HE 1 Fjt EET 
>tf. TTM3 W(K)H WE 1 

^-TEET ^E 1 (H) 

E. TTfe K T E(?E)HfefeE KEEEE 
HdfolE^Edl HE 1 " 

Hfc-HcEEH ^E HEH >E(e)?> HE 1 

TT3EH Fjt EE'dld'rJ ETHET ^E 1 (H) 



